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The prayer of o5 is unique in that we recite some of the verses, particularly those in the last
chapter of 951, twice. What is the basis for doing so?
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Translation: MISHINA: In a place where it is customary to repeat some of the verses within Hallel, they may
repeat them. In places where it is customary not to repeat verses within Hallel, it is appropriate not to repeat the
verses. In places where it is customary to recite a Bracha after Hallel, it is appropriate to recite a Bracha after
Hallel. Each community should follow its local custom. GEMARA: We learned: Rebbe followed the custom of

repeating verses. Rabbi Elazar son of Parta added to Hallel. What did he add? Abaye answered: He expanded
the custom of repeating verses to include the repetition of the verses from the verse of Odecha until the end of Hallel.

What prompted the custom to repeat some of the verses of b
91925 7'DI NBTD 12 MYHN 11 89127 113 5210 937 51950 51905 wmae DIpn-r1oD 17aN
155 9= 972 155 1123 ,TIN TR NI R 5o 55mm Dow 055 ey 13y 03 JTIND
;75 99135 85 9— 135 85 b opm 3opY M3 Dan SN NNYa 551 - o NN
TTINDY,TTIN TP R 13,9910 191 05 1IN 7B 9D 933MN I NN -0 YR 90 NN
DY AN 1321 0w ek TN 5D N7Y MR PPD1D 7005 ,5010 108 55 o T
Y I NBN 1A AMINT DAY DIPIDD 111D AR T R Pk MmN PhoI0 705 M

7203 e KRR PR TR 1NN 70 NN 17 PPPDID PRE TINT N 1A Papnw 10

Translation: In a place where it is customary to repeat some of the verses within Hallel, they may repeat them.
Rebbe followed the custom of repeating verses. Rabbi Elazar son of Parta expanded the custom to include the
repetition of the verses from the verse of Odecha until the end of Hallel. The practice of repeating verses originated
because all of the verses found within Hallel until the verse of Odecha repeat the same themes within each verse.
For example, the words: Halelu Avdei Hashem are repeated as Hallelu Es Shem Hashem. So too in the other
verses: B'I'zers Yisroel Mi’Mitzrayim and the words: Beis Y aakov May’Am 1.0’ Aizy Lo Lanu Heshem and the
words: Lo Lanu Ki Shimcha; Abavti Ki Yishma Hashem and the words: Es Koli Tachan’Unei Ki Hitah Ozno
Li and others. "T'he same can be said about the verses from Ha'Maitzar until Odecha. However from Odecha
until the end of Hallel, you do not find that the themes are repeated within the verses. 1t therefore became necessary
that we repeat the verses so that the themes would be repeated. Another reason, a Midrash teaches us that the
words in Hallel beginning with the word Odecha were not written by King David but were authored by King
David’s father and brothers. We repeat them as a indication that they were not authored by King David.
Changing the reading pattern is recognized as a means of indicating that a different author composed the
subsequent section of the text. That explains our practice in reading the last eight verses of the Torah. We follow a
different reading pattern in that we refrain from creating an extra Aliya within the last eight verses of the Torah to
indicate that Moshe Rabbenu did not anthor the last eight verses of the Torah.
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Some commentators viewed only the last chapter of o5 as being n2193, repetitious:
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Translation: The Mishna provides that in places where it is customary to repeat verses from Hallel, it is
appropriate to repeat verses from Hallel. 'The Mishna is describing a practice of repeating each verse within a
section of Hallel. The practice began because that chapter of Hallel was composed with repetitions verses. We recite
the words: Hodn at the beginning and at the end of that section. We repeat the words Y omar Nab three times.
Beginning with the verse of Min Ha’Maitzar, each verse has words that repeat. Karasi Kabh and Anani

Ba’Marchav Kab, Hashem 1.i Lo Ira and Hashem 1.i B'Ozrei . . . Pischu 1i Sha’Arei Tedek and Zeb
Ha'Sha’Ar La'Shem. However, beginning with the verse of Odecha, the words do not repeat. That is what the

Gemara meant when it said that we add to Hallel. We do so by repeating the verses beginning with Odecha and
the ones that follow until the end of Hallel.

Another reason to repeat the verses:
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Translation: 1 heard that we repeat the verses beginning with Odecha because the whole section contains repetitions
verses. 'The two sets of words represent two worlds; this world and the next world which includes the days of the
Moshiach.

What purpose is served in repeating R'PIDD?
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Translation: Before us is a statement that indicates that Rabbi Elazar son of Parta would recite the verses without
repeating them. He did not repeat the words of praise that are in Hallel while Rav would repeat the words of
praise. Rav further held that doing so is not considered an improper addition to Hallel. The key words of praise

1. Authored by Professor Saul Lieberman, z”’1.
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Sfound in Hallel are Hodn La’Shem ete. and Ana Hashenm Hoshiya Nah. While reciting both verses, onr Sages
would extend and then shake their Lulavim (Succab 3, Mishna 9); in other words, they would use their Lulavim
to perform a physical act that conveyed great praise (as a salute). See Avos D 'Rabbi Nasan, fourth chapter, and
Midrash Gadol Bereishis 2, 22, Rabbi M. Margulies edition, page 68, and the footnotes there. Also see the
Jerusalem Talmud, Maseches Paeh, Halacha 1, 15, where we find that Rabbi Shmmuel son of Yitzchok would
take a myrtle branch and dance with it at weddings in front of brides. See also the Babylonian Talmnd, Maseches
Kesubos 17a. The Mishna in Maseches Succah (Fourth Chapter, Mishna 5) reports that on each day of Succos,
it was the practice in the Beis Hamikdash to walk once around the altar (with the Lulav or with Hoshanos, see
the Babylonian Talmud, ibid., Mishna Three) while saying: Ana Hashem Hoshiya Nah, Ana Hashem
Hatzlicha Nah, etc. On the last day what wonld they say? Yophi Lach Mizbeach (Altar, you are beantiful),
Yophi Lach Mizgbeach. In that example, the words of praise are expressed while holding the Lulav or with the
Hoshanos. Rebbe would repeat the words of praise found in Hallel becanse that is the manner in which words of
praise are properly expressed, by repeating them (as we just observed concerning the act of repeating the words:
Yophi Lach Mizbeach, and others). Doing so is not prohibited as an improper interruption within the recital of
Hallel.

Professor Lieberman’s assertion that the proper manner in which to express words of praise is to
repeat them may provide a further explanation for two practices that we follow in 7T Y21DD;
i.e repeating the YPIDD of: M-119%1 11— 551N ™M 53 and T3 B9S 0 1.

The custom of repeating verses at the end of 55 needs to be distinguished from the practice of
responding with the verse of 170 aMY> 9 ,a00 0D =% Y19 after the N2%Y M5 recites the
verses that begin 218 %2 =% Y1977 and then N3 AN, Concerning the recital of those verses, two
customs developed:
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Translation: In synagogue on Rosh Chodesh, after the prayer leader completes the repetition of Shemona Esret, he
recites the Bracha over Hallel; Likro Es Ha’Hallel. They then recite Hallel with omissions . . . and they say:
Halilin Es Hashem Kol Goyim ete. The prayer leader then reads aloud the words: Hodu Lashem Ki Tov and
those congregated answer him. Then he says: Y omar Nab Yisroel and those congregated answer him. Then he
says: Yomar Nah Beis Abaron and those congregated answer him. Then he says: Yomru Nabh Yirei Hashem
and those congregated answer him. Two customs are followed: in some places the congregation repeats what the
prayer leader has said and in some places they answer each time with: Hodn Lashem Ki Tov for each verse, until
all four verses are read. "Then the congregation together says: from Min Ha’Maitzar Korosi Kah etc until Nagila
V"’ Nismecha Bo.
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For several centuries both Ashkenazim and Sephardim followed the practice of reciting the verse
of 1TDM B9 02,211 92 9=5 110 after the M2 M9 recites the verses that begin =" 1777

211 %3 and NI N
VI PPN PO P TN TR ¥ NTIDI—200 189D TR BNT MaRT BN N D
VAR DI 13T 1IN D03 NI AN 1) 1T PN 13 Drpm DN NI N 10D NP
YIMMIY D TTIN TV XM P T2 2D PPN PANN SPM AP T ONTY NI BN 191 T
121 1IN DITIMIN PPIPY R YW T RIN 2 N 21001 PIDD 53 20930 TN D
AR Y5-N 1959131 125 N 11 5-N 2IDDY N2 N2 PIDD 1BENID TIDDIY NI FMDE T NIND
WINTIPI MIMIPH [T DANWH DO B TP 101 937 PPHDID HOWNIY AT TN

2330 985 @my a1 52 7257 A AnhR AN

Translation: The prayer leader alone recites Hodn and the congregation answers with Hodu. He then alone recites
the verse: Yomar Nah Yisroel and the congregation answers with Hodu. The same practice is followed for the
verses of Yomar Nah Beis Abaron and Yomru Nab Yirei Hashem. Then the congregation together says: from
Min Ha’Maitzar Korosi Kah ete. until Odecha Ki Ani’Sani and from there forward they recite each verse twice.
The prayer leader recites Ana Hashem Hoshiya Nab and the congregation repeats the verse. "T'hey then follow the
same procedure for the verse of Ana Hashem Hatzlicha Nah. 1n Spain, they recite the verses of Baruch HaBah
and V'a’Ye’Ar only once and then say the verse: Kaili Ata V"'Odecha and the verse of Hodu twice. In
Ashkenaz, they repeat each of the verses beginning with Odecha and that is the preferred practice. There are other
practices in other places. The reading of Hallel is dependent on local custom. Therefore each place should follow its
own custons.

A concern appears to have developed among the D"?l'lp?: in NOY that reciting the verse of 17
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and N3 N may interfere with the proper recital of 9211 and render it incomplete. In particular

the practice would cause the recital of the opening 172372 of 557 11225 to have been made in

vain.
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Translation: After taking the Lulav, he should recite the complete Hallel being sure to include every word and to
not omit any word so that his Bracha of Ligmor Es Ha’Hallel is not rendered to have been made in vain. "The
word: Ligmor in the Bracha means without omissions. So when the prayer leader reads alond: Y omar Nah
Yisroel ete. and the congregation responds with Hodu Lashem etc., some are careful not to substitute the verse
Hodu for the verse of Y omar and respond quietly: Y omar Nah, Yomar Nab, etc. That is the proper practice and
1t is improper to create any pauses within Hallel.

2. R. Moses b"r Judah ibn Machir lived in Safad in the 16th century. He was the rabbi and head of the yeshiva in Kfat
Zeitun near Safad. He died ca. 1610. His essential fame stems from his publication his volume Seder haYom, a volume of
mystical-legal (i.e. kabbalistic-halakhic) ethics arranged according to the order of day and year, and also includes a commentary
to the prayers. (Bar Ilan Digital Library)
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The Klausenberger Rav, Rabbi Yekutiel Yehuda Halberstam?, ‘?”ET, commented on the practice:
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Translation: In my opinion, this is the proper practice to follow: repeat only the verses that the prayer leader reads
aloud. In other words, when the prayer leader says: Hodu, the congregation should respond with the verse of Hodn.
The same procedure should be followed when the prayer leader reads alond the verse that begins Y omar Nakh
Yisroel. The congregation should respond with Y omar Nab Yisroel. By doing so you undoubtedly fulfill the
requirement to recite the complete Hallel. In addition, from the way Siddurin and Haggados are printed, you can
conclude that the verse of Hodn was not meant to be repeated after the verses that the prayer leader reads aloud.
Most men and women who pray out of a Siddur find no instructions indicating that they should respond with the
verse of Hodu. I have no doubt that our Torah leaders would not have allowed publishers to publish the words of
Hallel in that manner if it presented the wrong practice.  Since our Rabbinic ancestors did not object to the way the
Siddurim were published, we can conclude that the Siddurim expressed the correct procedure. However, I am not
saying this as a definitive Halachic ruling becanse 1 am not qualified to make such a ruling, particularly given my

adyanced age and 1y low level of strength. 1 am merely mafking theses points so that those who are in a position o
to make such decisions consider these issues.

The practice of repeating R'PDD within 95 draws our attention to the specific words of 5.
The following €771 is a good example of the depth found in the words of 55
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3. Rabbi Yekutiel Yehuda Halberstam, a descendant of Rabbi Chaim of Sanz (author of Divrei Chaim) was born in
Galicia in 5764 (1904 CE), and died in Kiryat Sanz in Netanya in 5755 (1995 CE). Before World War II, Rabbi Halberstam
served as the Rebbe of Klausenberg in Transylvania. During the war, he was taken with his community to the concentration
camps, where his wife, eleven children, and most of the community were brutally murdered. He devoted himself tirelessly to the
needs of others. After the war, he applied himself to helping the survivors in the DP camps, both phsyically and spiritually.
Eventually, he made his way to the United States, where he managed to regenerate the Sanz-Klausenberg Chassidut in New
York. (Bar Ilan Digital Library)

I owe a special debt of gratitude to the Klansenberger Rav for having been instrumental in organizing religions facilities and a kosher kitchen at the
Displaced Person Camp in Landsberg after World War 11 where my parents could resume an Orthodox lifestyle. In 1946, at the Camp, they were
introduced and were married.
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Translation: Halleluka Halilu Avdei Hashem. This verse can be explained by studying a second verse: 1 will
remember my song of the night. Rabbi Yehudabh son of Rav Simon said: The Jewish People said to G-d: G-d, 1
remember the miracles You performed for me at night in Egypt and I sang to You songs all night becanse of those
mitracles, as it is written: the song will be for you the way to sanctify the holiday. On which night did this occur?
When G-d killed the first born in Egypt and it was in the middle of the night. On that night the Jewish People
were rescued and were transformed from a nation bonded in slavery to a nation enjoying its freedom. We began the
night as slaves to Pharaob. You rescued us and we became servants of G-d as the verse says: Halleluka Haliln

Avwdei Hashem.
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Translation: You find that there were 26 generations from the time the world was created until the Jews left Egypt

and not one of those generations recited Hallel to G-d. On the night that the first born Egyptians were killed,
Pharaob rose and searched for Moshe and Abaron as it is written: And Pharaob called out to Moshe and Abaron
at night. Pharaoh went knocking on their doors. Moshe then responded to Pharaoh: Fool that you are. Are you
suggesting that we sneak out at night as if we were thieves? We will leave in broad daylight because that is what
G-d predicted: Not one of you should walk out of his home until the morning. Pharaoh answered: But by then all
of Egypt will be dead as the verse tells us: the Egyptians were pushing the Jewish People out of Egypt.
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Translation: Moshe and Aharon then said to Pharaob: are you seeking to have G-d stop this plague? Call ont to
the Jewish People that they are free men; that they are responsible only for themselves and that they are now servants
of G-d. Pharaoh started to scream out: in the past you were ny slaves and now you are free men; you are now
servants of G-d. You are required to sing out loud that you are now servants of G-d, as it is written: Give praise
to G-d; Praise G-d, you servants of G-d as it is further written: Because the Jewish People are now My servants.
Why did they say Halleluka only using half of G-d’s name? Rav Yirmiya son of Elazar said: The world is not
worthy to praise G-d using G-d’s complete name. "They may include only half of G-d’s name, as it is written: All
living beings will praise G-d. The use of the plural form of the verb Halilu teaches us that Hallel should not be
recited unless at least three people are present. To whom do we address the plural form of the verb, Halilu? 1o at
least two people. With the one saying the word, the total number of people needed to recite Hallel equals three. We
interpret the verse: Ki Shem Hashem Ekra, Havu Godel 1’Elokeinn in a similar manner (that it is necessary to
have three people who have eaten together in order to recite Birchas Ha’Zinnn).
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